
324 VASÁENAPI ÚJSÁG. 16. SZÁM. 1914. 61. ÉVFOLYAM. 

CALDERON1ÉS TÁRSA 
Budapest, V. ker,, Gizella tér I. (Haas-palota.) 

U» m 

m 
Z e i s s , Busch é s Goerz 
p r i z m á s l á t c s ö v e k leg­
újabb typusai. S z í n h á z i , t á ­
bori , v a d á s z é s ver­
s e n y - l á t c s ö v e k . Modern 
szemüvegek, orrcsiptetők és lor-
gnettek Z e i s s P u n c t a l é s 

B u s c h I s o k r y s t a r üvegek­
kel arany, double és teknősbéka 
keretben. AneroTd légsúlymérők, 
hőmérők, nagyitóüvegek, nagyitó 
tükrök. F é n y k é p é s z e t i ké­
s z ü l é k e k é s ke l l ékek . 
Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Kénes gyógyfürdő 

BADEH mellett 

NAGYFOKÚ RADIOAKTIVITÁS' 
1913-ban: 32,366 fürdővendég. 

Kiváló gyógyerejü kénesforrások' 
iszapcsomagolások: csuz, kösz­
vény, ischias, izzadmányok, bénu­
lás, neuralgia, görvélykór, bőr­
bajok, fémmérgezés ellen. — 
Peregrini városi forrás.— «HER-
ZOGHOF városi fürdőszálloda. -
Elsőrangú ház. Interurbán tele­

fon. Melegvíz, fényjelző. Továbbá elsőrangú szál­
lodák, penziók, éttermek, vendéglők és Üzletek. 
Fürdőidény egész éven át. Prospektus ingyen. 
Felvilágosítással szolgál a FÜRDOIGAZGATÓSAG 
BADEN, vagy BLOCKNER J. hirdetőiroda, Bpest, 
IV., Semmelweis-u. 4., hol prospektus kapható. 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDI ANTAL 
Budapes t , IV. ker . 
Semrnelwcs-u. 7.sz. 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos­
székek szakszerű gyár­
tása. K ü l ö n osztály 
használt bőrbutor mo­
dernizálására, felfrissí­
tésére . és festésére. 
Sz.ékátalakitasok. 

LAWN-TENNIS 
és az összes nngol sportkellékek a 
legjobb választékban. 

TENNIS-RAKETTEK 
és labdák, Football, Hockey, 
Polo, Coli, Croquet. — Torna­
szerek. — Izomíejlesztők. — 
Uszókellékek, sportczipők, 

sportruházat, sportsapkák, utazó­
szerek, turista-felszerelések. — 
Gilette-borotva, Thermos-kula-
csok, Vízhatlan esőköpönyegek, 
Gummi sárczipők. 

Arjejryzéket b é r m e n t v e k i l l d : 

Weszely István 
Budapest, IV. ker., Váczi-utcza 9. 

Páratlan a maga nemében 

GYÓGYISZAP FÜRDŐ 
bármely más nemzetközi fürdőt is felülmúl 

Vasúti, posta-, és távirda-állomás 
Dél-Iagyarország lelencze (Torontálm.) 

Nyitva május 15-töl szeptember 15-ig. 
Négy modernül berendezett 
szobából álló szállodával. 
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A fürdón orvosi szaktekintélyek rendelnek 
Javaivá: köszvény, idült izületi rheuma. 
scrophulosis minden alakjában, kenö-
S>**ógyrhAdnak "effehállö ~ fförBetesséjjü 
paunstis és prurígoban, vérzésben 

. .. szenvedő n6U, .idt-K-betegség,.. csont-
bántaimak. Cstrlas Neorisisnel és idült 
lut's Inintalmaknál biztosan gyógyít. 

KUvmf> jó magvar konyha, valódi hamisUntlnu borok, 
olvasó- és zongoráién "ni, tekeasztal és tekepálya, nagy 

„ -viráíjos'és árnyékos .park,padokkal, naponta"ezigány-
',. hangverseny tartatík-

Prospírktust kiv nfttra díjtalanul küld a 
Fürdő igazgató ság. 

ÚSZYQISC: 
a Tátra lábánál,széltől és portól vedelt k l imat ikus jryógry-
é s nyara lóhe ly , vizgyogyintézettol Poprád város köz­
vetlen közelében. Innen a Uobsinai .légbnrlonn legrövi­
debb úton érhető el. < inuiilnis közlekedés minden vonat­
hoz. J a v a l v a : Busedow-, iieurasthenla, vérszegénység, 
sápkor, idegesség, gyomor- és bélbajok stb. betegségeknél 
állandó fővárosi orvos. Kgy itftndea kényelemmel be-
rrinle/ett I feBftbál villa Is kiadó. 

Á l l a m i h i v a t a l n o k o k az e l ő - é s n t ó i d ó n y b e n 
• s o V a a r a k b o l 5 0 °/o e n g e d m é n y t é l v e i n e k . 
Étkezés naponla a penzióban: reggel 2, délben 4 és 
este 2 fogás 5 korona. — Kívánatra prospektust küld 

Tátra-Virág-völgy gondnokság-a. 

B T . 

i -fürdő, Felső-Ausztria. 
Elsőrangú iodbromíardő. Európa 
legrégibb és leggyógyhatásosslib 
jódforrása. Idény : míjnst-töl ok­
tóber l-ig. Felvilágosítást és pros­
pektust küld Direktion derLan-
(It'sknPiiiistaltoii Bad-Hall. 

Garstel szanatór iuma egész é v e n á t ny i tva . 

obelbad 

Valódi brönni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári Idényre. 

Egy szelvény 
3.10 m. hosszú 

teljes férfiruhához 
(kabát, nadrág, és mellény) 

elegendő, csak 

1 szelvény 7 kor. 
1 szelvény 10 kor. 
1 szelvény 15 kor. 
1 szelvény 17 kor. 
1 szelvény 20 kor. 

Egy szelvényt fekete szalonrnháboz 20—K-ért, szinrogy 
(cloltoizSvetet, turistalódent.selyemkamgarnt, női kosztüm 
szöveteket itb. gyári árakon küld, mint megbízható éa 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

Siegel-Imhof Brünn 
Minták Ingyen és bérmentve. 

Az előnyök a melyeket a magánvevő élvez, hl szövet­
szükségletét közvetlen Siegel-Imhof cégnél, a gyári 
piacon rendeli meg, igtn jelentékenyek. Szabott , leg­
olcsóbb árak, Órláal választék. Mintahfl, figyelmet 
kiszolgálás, még a legkisebb rendelésnél is, teljesen friss 

árában. 

Gulliver 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 

GYÓGYFÜRDŐ GRÁC :::::: 
MELLETT SZANATÓRIUMMAL 

G y o m o r - é s b é l b e t e g e k n e k , i d e g e s e k n e k , 
ü d ü l ő k n e k és légesoDoniesoknak. D i é t á s k n r á k . 
H i z é é s s o v á n y í t ó k n r á k . 

S P O R T K U R Á K 
I i ' e h m a n n - k n r á k . Villamos- és vizgyogykezelések. 
Nap- és légfürdók. U j i t á s o k : N a g y s z a b á s ú 
s p o r t t e l e p e k (golf-, tennisz-, football-, teke-, cro-
qnst-Bál\ák, nyiloti lovarda, vadászterület, ezéllőíölde). 
K é t e z e r n é g y z e t m é t e r e s r á d l n m o s v i z ű 
2 5 C - o s s z a b a d t h e r m á l f i i r d ő . Mérsékelt 
szanatóriumi- és pensió-árak. Magyar orvos, msgyar 
levelezés és prospektus. Megnyitás május 1-én. Möidény-
lenkblőűkedvezmény.Czim : T o b e l b a d b e i G r á c . 

ARGITj 
gyógyforrás, Bereg m. 

A - g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s" 'különösen a 
l é g z ő s z e r v e k hurotos bántalmainal i g e n ; j é h a - j 
t á s n még akkor Í3, ha v e r s e s e k e s e t e forog fenn. 

Megrendelhető: É D E S K T J T Y L . - n á l Budapestén" 
a forrás kezelőségénél, Munkácson. . 

Hutter és Schrantz r.-t. 
szitnárú- és nemezposzlógyárak magyarországi telepe 
B u d a p e s t , X . k e r . , G y ö m r ó i - ú t 8 0 / 1 5 . s z á m . 
Ajánlja kész á l lapotban, tehát utólagosan tüzhorgany-
z a s s a l e l l á t o t t többszöi csavart gépsodronyfonatai t 

mint tartósság tekintetében páratlan gyártmányt I (Nem levesz-
tendö össze más' fajta fóliátokkal, melyek mind közön­
séges horganyozott drótból készülnek.) Tüskés huzalok, 
sima huzalok, kettöshegyu szegek stb. igen jutányos árban, 
árjegyzék és minták ingyen és bérní.' Továbbá gyártatnak : 
Ker i t é sráosok , kapuk é s ajtók n legegyszerűbbtől a 

legdíszesebb kivitelig, elönyárak mellett. Költségvetések 
D , és tervezetek díjtalanul. • 

FiraMta-Tfareiünt nyomdája, Budapest, IV„ Egyetem-trtcia 4. 

Badapesti vjllamos városi vasat részvénytársaság. 

H I R D E T M É N Y . 
rA budapesti villamos városi vasút részvénytársaság 

t. ez. részvényesei az 1 9 1 4 . évi ápr i l i s h ó 18-ik 
n a p j á n d.' e . 11 ó r a k o r a társaság helyiségeiben 
Budapesten, (VII., Kertész-utcza 10. sz. a.) tartandó 

XXIII. rendes közgyűlésre 
ezennel t iszte lette l m e g h i v a t n a k . 

N A P I R E N D : 
•-. 1. Az igazgatóság év i je lentése és az abban foglalt 
javas la tok . 2 . s Az l'J13. üzlet i év mér legének és zár­
s z á m a d á s á n a k , előterjesztése. 3 . . A fe lügyelő-bizottság 
je lentése é s a f e l m e n t v é n y m e g a d á s a iránt i indí tvány. 
4 . A n y e r e s é g felosztására vonatkozó .javaslat. 5 . Igaz­
gatósági tagok választása , fi. E g y felügyelő-bizottsági 
tag választása . A z I g a z g a t ó s a i ! . 

17. SZ. 1 9 Ü . (61. ÉVFOLYAM.) 
SZKIiKl sM 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vérmegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Eg.ves szuin 
ára 40 fillér. , . . . . , , { Felévre 

lel letelek: \ N , , , , v w W v n . „ 

80 korona A « Vi/uuAmmA.!. vaj 
10 korona, negyedéveuk.'nt 1 koronával 
5 korona tolili. 

BUDAPEST, AIMIILIS 26 . 
rCÜltóldj • lőí i / . f t i 'wckliez II (lortlllllrtg Uleg-

hiit,iri>y(itl Mt.,.|,lij is . 

K Ü L Ü G Y M I N I S Z T E R E K TALÁLKOZÁSA ABBÁZIÁBAN. — DI SAN Giuliano OLaSZ És Gróf B E R T H O L D OSZTRÁK-MAGYAR KüLÜgyMiNiSZTEr. 
Jeify Gyula föt. 



(Folytatás.) 

Az ember csömörlik, nem ? És mindez 
oly hazug, oly semmi lényegében; egy csöpp 
ravaszsággal és fölénynyel kijátszható. Még- a 
férfiakat is úgy tudja az ember, — kis vessző­
paripáikkal ; ijedt politikai szélvitorlaságukkal, 
görcsös megkapaszkodásukkal a családnevekbe 
és ilyenekbe, a mikben a kutya se hisz már; és 
a hogy a korrektséget, mint valami rozsdás vas­
vértet alkalmilag és ijedten mindig magukra 
kapják, lesik egymást benne és párbajmókákat 
játszanak. — Azt a furcsa kis piktort, Ipolyit 
néha jólesett el-elhallgatni, — persze, csak el­
lentétül, mert olyan másfajtájú majom.... Bizo­
nyosan van még nagyon sokféle és különböző. 

— Oh, bizonyosan van, csak rá tudunk-e 
lelni ? Gaál Feri is nagyon különbözött itt 
mindenkitől; nem is volt maradása. Tudod, 
hogymár Bécsből is elmegy, Münchenbe szer­
ződött jövő szezonra . . . Jaj, másról akartam 
beszélni! Anyagiakat emlegettél, — hát hogy 
is lesz az ? Mennyit fizet Guido neked meg a 
gyerekekért ? 

— No hallod ! — nevetett Éva őszinte álmél­
kodással. — Elképzeled te, hogy Guido akár­
kinek, akármennyit is időről-időre pontosan 
fizessen ? De nem is látom be, m i é r t . . . ha 
egyszer a gyerekek nálam vannak, én élvezem 
őket és nevelem kedvem szerint. Ha épen pa­
rádézni akar a fiaival néha, beküldőm egy-egy 
napra és ha ép jól megy dolga, majd vásárol 
nekik ruhaneműt, — tudom, csupa elegáns, 
drága dolgot; — de úgy rendesen . . . miért is 
adna ? Tán el se fogadnám ! 

— Nagyszerű vagy, Éva! De hát hogy gon­
dolod ? 

— Tudod-é, hogy ezen egy csöppet se va­
gyok megijedve ? Isten tudja ? Guidoval száz­
szor is éltem nagyon nyomorúságos, pénztelen 
napokat, pedig tizenhat-húszezer koronát meg­
keresett átlag egy évben. És ha jött pénz, akkor 
őrülten pocsékoltunk. Egy asszonynak annyi­
val kevesebb kell. Bemegyünk mi is lakni in­
nét, — a villát nem győzném, persze, — Bu­
dán, a Villányi-úton, mondják, új házakban 
vannak olcsó kis műteremlakások; tudod, egy 
ateliert könnyebb szépen rendezni; és ott a 
levegő is jó a kölyköknek. Majd'meglátod, nem 
lesz semmi baj. Olyan megkönnyebbülés ne­
kem, hogy Guido nincs i t t . . . 

— Éva, Éva, — hát csakugyan ennyire — 
egészen új életet akarsz te? 

— Hát mit gondoltál? . . . 
— Azt hittem . . . de ne haragudj, — most 

látom, hogy titokban mégis azt hittem: valami 
új házasság vagy kész szerelem van a do­
logban. 

— Szép tőled, Zsofka! 
— Ni, nézd, — valaki jön ! 
— Ojjé ! Pirkler úr, a Guido műkereskedője. 

Úgy látszik, mégis rá tudta sózni az öregre ezt 
a pár itthagyott lim-lomot. Megengeded? — 
Egy kicsit fel kell, hogy menjek vele a mű­
terembe. Olvasd el a «Filléres Lap»-ot addig. 
Szinnay, képzeld csak, az új ellenzékhez készül 
csatlakozni, szegény ! — Pá, szivem ! Mihelyt 
elmegy az öreg, tálaltatok. 

Az öregúr lekapta az orráról aranykeretes 
üvegét, mielőtt Évának kezet csókolt. Oszhajú, 
vörös és ripacsos, furcsa külsejű emberke volt, 
abból a fajtából, ki jóindulatba, kedélyes moz­
gékonyságba és mindenki iránt érdeklődésbe 
fullasztja az öregség tragikus szomorúságát. 
Túl volt a hatvanon, emlékezett régi, elhalt 
hírességekre; Jókainak érdekképviselője és jó 
embere, Munkácsynak ágense és sok másnak 
hitelezője volt. Szerette a műtárgyakat és a 
nőket, — valahogy nagyon hasonló módon. 
Szerette tegezni nőismerőseit és az apás csó­
kot nehezen engedte el; ennek fejében végig­
hallgatta szívügyeiket, tanácsára, segítségére 
ínindig számíthattak. A képpel, szoborral néha 
személyes viszonyba került, megtartotta magá­
nak a lakásán és számtalan olyan dolga volt, 
a miktől nem tudott megválni; feleséget azon­

ban sohase vett magának. Éva — azért-e, mert 
más társaskörhöz tartozott, mint ő, — kissé 
idegen volt neki eddig, gőgösnek hitte és vele 
szemben nem tudta megtalálni igazi modorát. 

— Kezét csókolom magának, — mondta 
most és a kézszorítása mintha egy fokkal me­
legebb lett volna, mint egyébkor. — Eljöttem 
megszámlálni azt a néhány figurát, a mi — 
hiába, nincs mentség, — tegnap óta a tulaj­
donom. Lesz olyan kegyes, felkísér? Guido 
persze . . . 

— Egy hete, hogy elköltözött. 
— Szóval, szabad tudomásul vennem? 
— Oh, igen! Ez egészen rendben! . . . Hát itt 

vannak: ez a Dante és Beatrice; a négy kút-
szobor gipsze a Szóner-villához, ez a kis tér­
deplő akt és egy bronzlovacska. A két plakettet 
nem tudom . . . még nincs is patinázva! 

Pirkler újra feltette a szemüvegét, a mű­
terem közepére állt és lehajtott fővel, szelid és 
szomorgós mosolylyal becsülgette a dolgokat. 
A mozdulata, a hogy bólintott és körülfor­
dult, — kétes, ravaszai és bizonytalan kifeje­
zése és mindezek mögött valami sajátos, bel­
sőbb, úri komolyság vagy elmélyedés, — Isten 
tudja mi, — egy régi, gyerekkori képet jutta­
tott Éva eszébe. Icziget, az aranyoskúti szen-
zált látta egyszer így valamelyik falusi rokoná­
nál egy tanya-réten, — birkák közt állt, a mikre 
épen megalkudott; és mindenki biztosan tudta, 
hogy tisztában van az üzlettel, a mit köt. 

— Milyen geniáhs rosszhiszeműség mind­
ez ! — mondta végre csendesen és Évára né­
zett az aranykeret fölött. — Az első elgondo­
lás néha majdnem szűzies, de mindegyik rész­
leten ott van az a kis elgaloppozás, lúlugrás 
a szenvelgés vagy hatásvadászat felé, a mi azt 
jelenti, hogy a mestere nem tudja elfelejteni 
azokat, a kik majd nézni fogjók a művet. Olyan 
ez, mintha valaki folyton úgy jár-kél, mozog, 
mintha mindig tükörben látná magát; ha a 
ravaszsága és önuralma el is palástolja; figyelő 
szem észreveszi az affektálást. Az ilyen ember­
nél minden attól függ, kik azok, a kiknek a 
művét szánja. Ennek a közönsége pedig : a naiv 
szentimentálisak, a primitív páthosznak oly 
könnyen felülők, a szokványossággal köiülsán-
ozoltak ; a negyedik kerület, egyszóval. 

— De hiszen . . . maga is szinte így irányí­
totta, Pirkler úr! 

— Mint boltos . . . miért ne? A szalonom a 
Korona-utcza sarkán van, bár fronttal a Ba­
zilika felé. Nekem ((mindenfajta izlést ki kell 
elégítenem*), a hogy mondani szokták. 

— És mint műbaiát? — kérdezte Éva, bór 
nem is volt kíváncsi a további fejtegetésre. 

— Idáig valamennyi Luccini-szobrot elad­
tam, — de tiíokban egy kicsit még mindig vá­
rok orra az egyre, a mit majd megtartanék ma­
gamnak. Mert van neki talentuma, — az ujjai-
ban, a szemében, a fejében, a mit akar . . . 
csak nem morális, nem sziv-ügye az ügy. És 
ha most elkeiül mellőle a múzsa ! . . . Ez a do­
log nem előnyös nekem üzletileg, — mosoly­
gott kicsit merészebben. — ez a válás; bár egy 
kis kárörömet érzek, — úgy férfi férfi ellen. Nem 
érdemelt ő ilyen asszonyt. 

— Szóval — a szobrok? — kérdezte Éva 
gyorsan, de akarattal letompítva hangjában a 
kis gőg élét. 

— Már elmondtam! — fordult el a mű­
kereskedő kicsit -megbántva. — Nekem min­
degy, a Belvárosba adom-é el, vagy a Lipót­
városba a portékámat. — Guidót például sze­
retném ott is bevezetni, és képzelje, — alig­
hanem menni fog. 

— No lám! 
— Úgy gondolom, hogy ő líf/y is tudna; oda 

csak másfajta szélhámosság kell és ha kicsit 
ösmerkedne köztük, — a milyen ügyes, — rá­
tanulna. Nem rossz ötlet tőlem, mert az ő anti-
szemitasága közmondásos. Sőt van egy legenda, 
bizonyosan ösmeri, hogy a pápai arisztokrá-
cziából származnék a családja. 

— Olasz nemes, főkatona volt az apja ! — 
mondta Éva, do kicsit megröstellte. 

— Szóval, preFztizs-lehetőségek odaát. M/)st 
alighanem szeizek neki megint egy villa-díszí­
tést : négy kandeláber, öt virágállvány a hali-
ablakokba, a külső reliefek és két kisebb szo­
bor. A Joó testvérek építik és Major rendezi 
belül; Liebemanné-é lesz, a milliomos katona­
szabó özvegyéé. Mondja csak, nem csinálna 
oda maga is valamit? 

— Én ? . . . Mire gondol Pirkler ? — kér­
dezte Éva és belepirult. — Nincs most képem; 
és én különben se foglalkozom úgy ezzel . . . 

— Kép . . . na, nem is erre gondoltam. (Ha 
felig tudatosan is, de megérezte, hogy most 
nem mr»-azta őt az asszony.) Ja . . . vagy az 
a két gyerekfej a refuzáltaknál ? Nem, fiacskáin, 
az afféle kis édes munka volt; bár nem egé­
szen lendület és eleganczia nélkül. (Biztos, 
hogy a képre alig emlékezett, csak a czimére.) 
Ez olyan kis tejmirigy-művészet, a mit kedves, 
jó kis asszony-anyák mívelnek versben, pre za­
bán és színekkel, — de nehogy meghara­
gudjék ! 

Évát nagyon kellemetlenül érintette ez a mo­
dor, a máris fölényes (ifiacskám» s a szabados 
hasonlat. De nem volt kedve abbahagyni. 

— Szóval, — mire gondolt? 
— Hm ! Csinált maga egyszer valami hím­

zés-garnitúrát egy villába. 
— Oh . . . azt? 
— Semmi oh ! Az ötletes holmi volt, egysé­

ges, ízléses, — csaknem teljesen egyéni. És 
ma Budapesten alig van, a ki ilyesmivel fog­
lalkoznék. A kalotaszegit, matyó holmit unják 
mór; — divatba lehetne hozni valami új dol­
got és a divat szükségletet teremt. 

— De húz azt úgy sem csinálhatnám meg 
még egyszer! — felelte Éva habozva. 

— Nincs valami olyas ötlete . . . tervek, raj­
zok készen ? Szeretnék látni valamit. 

— Tán akadna, de nagyon össze-vissza ! . . . 
(kiment és lekiáltott a lépcsőn) — Máris! Ide 
hallgass! Az én szobámban, a politúros asztal 
fiában lelsz egy olyan tarka, nagy könyvfor­
mát, piros rózsásat, azt hozd fel ide! 

— Megnézzük ! — mondta Pirkler. (Szivart 
vett elő s már már a szájába dugta, mikor 
megkérdezte, hogy: pardon, szabad-e?) Ha 
összehozna valamit, — hm, teszem egy asz-
szony-nappalit, meg az előszobát díszítné pár­
nákkal, takarókkal; megnézi előbb a bútorzat-
terveket, megbeszélgeti Majorral; ha én aján­
lom, biztos, hogy menni fog. Esetleg — tette 
hozzá fontoskodóbbra halkított, üzletien czin-
kost látszó hangon, — még azt is megcsiná­
lom, hogy mindjárt fizessenek; ós míg a ház 
elkészül, kiállíthatjuk valahol. Most a tavasz-
szal még, ha sietne. 

— Lehet az? 
— Természetesen. Ha elég himzőnőt fogad 

és iderendeli őket; felügyelet alatt dolgozza­
nak. Előleget is kap. ha a tervek tetszenek. 

Éva átvette a cselédtől a rajzmappát és egé­
szen csendben volt, a míg Pirkler lapozgatta. 

— Ez mind csak olyan esti babrálás, ha na­
gyon unatkozom! — mondta végre kicsit eről­
tetett szárazsággal. 

— Lá tom! . . . Ühüm ! . . . Igen ! . . . Nna !.. -
Lássa, ez a kosárforma a páfránymotivumok-
kal egészen friss! Mi ez? — Kis nyuszik?" 
A németek most nagyon csinálják tzt, baba- és-
állatformákat ilyen nyurgán és álnaivan a vi­
rágok közé pottyantva; ilyen kis suta prera-
faelista meglepődésre-dolgozással, — erre vi­
gyázni kell! . . . Ez így egy girland lehetne, — 
továbbképezve!. . . Lássa ez a magvas virág-
motivum megint milyen új, ilyeneket kell 
csinálni! Csak színben egy kicsit egyhangú 
lenne, mi? 

— Kérem ! . . . 
— Pardon ! Hát igen !. . . Tervezze meg. ké­

rem, azokat a vásznakat, ha van kedve hozzá 
es adja ide nekem a rajzát vászonpapiron, ere-
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deti nagyságban, a minta egy részét színezve. 
A többit én eljárom. 

— Igazán, nagyon köszönöm ! 
— Most pedig még egyet! Hallgasson rám ! 

Ezt az egész mappát, így, a hogy van, elviszi 
szépen az én ajánlásommal Vajda Róberthez, 
az (dparrajz és Díszítőművészeti Múzeumi) tit­
kárához. Be az irodahelyiségbe, péntek délután 
ötkor. Várjon csak; holnap nagypéntek, akkor 
nincs hivatal, hanem a jövő héten; addig én 
irok neki pár sort. Jó lesz? 

— Nagyon kedves hozzám ! Igazán, nem tu­
dom, hogy köszönjem meg? 

Gondolkozott kicsit, azután odanyújtotta a 
kezét köszönetül. Pirkler megfogta, ő is gon­
dolkozott előbb, aztán megcsókolta. 

— Szót sem érdemel! Nnna! Bízzék meg 
bennem egészen! — mondta melegen. — De 
a magakorú fiatal hölgyek engem csak Móniká­
nak hívnak ám ! 

Éva érezte, hogy a mosolyával felbátorította 
e hirtelen, öregbarátos bizalmaskodásra. Mintha 
maga is elvétette volna már a mértéket. «Arra 
előbb rá kell szokni!» mondta a lépcsőn le­
menet, de érezte, hogy ez sem volt helyes. 

Mire az ebédlőbe ért, Máris meg Zsófi nagy 
postacsomagot bontogattak már a terített asz­
talon. Aranyoskútról jött! . . . Befőttek voltak 
benne, fonott kalács és börzsönynyel festett, 
meg mindenféle házias fogásokkal tarkára szí­
nezett sok húsvéti tojás. A befőttet Pemete 
főzte, a kalácsot ő sütötte, a tojást is Pemete 
föstögette: de erről egy szó sem volt az apa 
kártyáján. Csak ennyi: «A két nebulónak. Fo-
gyaszszák jó egészséggel! Rosztoky.» 

A két nebuló székre tergyelve leste ragyogó 
szemekkel a jóféle holmi kibontakozását és 
öröm-üvöltéssel fogadott, minden új darabot. 
Aztán leveshez ültek és szép rendben, vigyázva 
kanalazott Péter meg Pál, mert Máris ijeszt­
gette őket, hogy nem kapnak különben a jó­
ból. A leány műértő örömmel nézegette, szép 
sorba rakta a pohárszéken a befőttes üvegeket 
és ünnepien szedett kis mély üvegtányórt elő. 

A két asszony mosolygott. Éva még az ím én t-
ről felvillanyozott volt, valahogy jót-váró és 
elégedett. És jólesett az apja furcsa ráemléke-
zése; hat év óta először történt ilyes. Valami ott-
honnal-kapcsolat, valami hozzátartozás a múlt­
hoz, gyerekkorhoz, helyhez, a honnét kinőtt, — 
szinte a családiság, az összefüggés gyengéd il­
lúziója . . . ilyesmikkel lebegte át ez ünnep­
előtti asztalt a szegény kis Pemete sütte-főztje. 

III. 
Jókedvű volt, — felélénkült, friss, várakozó 

e tavaszi hetekben; naponta biztosította önma­
gát, hogy minden pompásan indul. 

És a mikor leült a kisasztalhoz és rajzpapirt 
keresett elő, szándékkal és igyekezettel gondolt 
a pénzre, a mivel majd gyarapítja így a jöve­
delmét. Félt a belső röstelkedéstől, ha csak 
úgy magáért, «a múzsáért)), holmi művésznő­
ábrándokért erőlködne. Ehhez nagyon is sokáig 
volt a Luccini Guido felesége; és nagyon is 
sokszor hallotta szavalni Ipolyi Jenőt. 

Mégis tagadhatatlan és jóleső izgalommal 
«babrált" most ezen a dolgon, a mihez a Pirk­
ler biztatása és egyéb kilátások ürügyet adtak, 
mentséget a «jóizlés» számára. Nagyon fontos 

volt mindég Eosztoky Évának, hogy ne nevet­
hessen önmagán. 

így rajzolt, festegetett a régi, félig beszáradt, 
színes tussokkal. Oly könnyen, oly megerőlte­
tés nélkül ment, mint mikor fiatal irók diák­
kori naplójukból irják ki az első novellát; haj­
dani, átélt élményről szólót; lírai örömmel és 
ráfelejtkezéssel. Emlékezetében oly kész és oly 
szándéktalanul, régen összeigazodott formákat 
idézett ki pár engedelmes czeruzavonással és 
mintha alvás-előtti lehunyt szemhéjak tarka 
szőnyegéről másolódnának a szinek. Az ara­
nyoskúti piaczi-sátrak az oláh asszonyok kat-
rinczáival; tálasok üde tarkasága; szinellő, mó­
kás formájú gyümölcsöskosarak, a lejtős város 
napsütte háztetői és tornyai; vagy szüreti ká­
dak, puttonok, gerezdes levél és őszi gyümölcs 
sokasága, tarkasága, telje, — ezeket irta ara­
beszkké, díszítő formává és maga is meglepő­
dött, hogy: «Milyen egyszerűen lehet ezt!» 
Hogy könnyebben, önkénytelenebbül esett így, 
szimmetriába-rendezetten, díszítéssé folytatva, 
«mintává* kerekítve vagy sokasítva megjelen­
tetni a régi, világos, üde látomásokat, — mint 
ha vissza kellene adnia képszerűn, «természet-
látón», a hogy a Menyhért mester iskolájában 
hasztalanul erőlködött. Mennyivel többet kel­
lene hozzáadnia, úgy érezte! Hisz mindezt ta­
lán már akkor így látta, így rendezte el gyors 
logikájú, tiszta gyermekszeme, mely bátran, 
habozástalan formálta tet9zésszerűvé, önmagát­
kielégítőbb rendűvé a világ erős látomásait; 
tudva, hogy erőt-vesz rajtuk, de nem kérdve 
meg önmagától: szabad-e? 

(Folytatása következik.) 

Szólt: altt voltak az évek, látom — 
Itt voltak és megvertek . . . » 

És szóltam: Oh áldott palatinusi kertek ! 
Caesari romok ! Emlékszel Tanítvány: 
Ott pihentünk meg egy ledőlt oltáron? 
Emlékszel Tanítvány: ott békültünk meg? 

De ő bántani akar és szól: 
«Itt voltak az évek, látom — 
Itt voltak és megvertek . . . 

— Igen, megvertek 1 (s ó' nézett sötéten) 
Az ón éveim, a miktől féltem — 
Az évek, a miket neked ígértem 
S nem adtam o d a . . . A hűtlenségem 
Vert meg — a szenvedésed — 
8 a mivel távol utamat kisérted: 
Az álmod vert meg, a vágyad vert meg 
S a — jóslatod. . . Emlékszel-e még 
A jóslatodra? Te szomorú voltál 
És az én szemeim nevettek. 
Ott történt — a romoknál . . . 

És sok hasonlatot, sok szép jelképet 
Elfecséreltél akkor. — Én ittas voltam 
A napfénytől, és néztelek téged, 
S magamban azt gondoltam : 
Ejh, bánom is én, akármi jő! 
Vad vihar a jövő 
S ha rám veti magát: viharra talál! 
Élet vagy halál — 
Isten kezéből ki vehet el, 
Isten kezéből a ki szeret ? . . . 

De te valami lázas, beteg 
Indulattal mutattad meg nekem 
A mi jönni fog, ha nem léssz velem, 
Ha elbocsátlak — ha a két kezemmel 
Nem tartalak ! Oh hű fegyveresem, 
Szép harezos, hallották a romok, 
Hogy akkor gőgös voltam és konok 
S így szóltam ! Lássuk! 

(A szikrázó napon darazsak dongtak 
Fülébe az anemonáknak 
Sok kedves tavaszi hazugságot. ,-.) 

AMOR DIVINO, 
dEzek emlékek — mondta ő. 
Oh asszonyom, te, a ki a jelennek 
Sosem tudsz élni 1 A kinek az élet 
Csak napfényes múlt és ködös jövő: 
Mit mondjak néked? 
S emlékeidnek mit feleljek? 
Nem te vagy az aventinusi asszony, 
Nem te vagy többé, félek ! 
Eóma s a romok nincsenek itt véled! 
S nem állsz az anemonák tengerében 
Ledőlt oszlopok közt, a csillogó napfényben 
Hiányzik Ceres füzéres oltára, 
A melyen akkor ü l té l . . . És régi kereted: 
A két cziprus. — Szomorú a szemed, 
Szomorú a hangod, s a kezed árva...» 

S megfogta a kezem és tartotta kezében. 
Tartotta melegen, mint fázós gyermekét... 
Oh én asszonyom, emlékszel-e még 
Szent Sába templomára az Aventin tövében ? 
A régi, komor szerzetes-sirok 
Nyitva álltak — felásva — 
A tavaszi nap beragyogott 
Csontokra, koponyákra 
S a sírüregek közt bukdácsolva, 
Én gonddal átvezettelek 
Omló kövek, ingó deszkák felett. 
Egymásra nem néztünk. A régi halál 
Bejtelme szállt meg és lezárta ajkunk — 
A régi holtakért hallgattunk 
S a magunk élő álmát vittük át 
A sirok fölött. •— Az oltár falát 
Bizanczi ékességek borították... 
Emlékszem — látom a mosolyodat — 
A mikor lehajolva betűzgetted 
A régi görög felírásokat... 
S aztán átkutattuk az antik zárdát, 
A kertet, az udvart, felmentünk a toronyba. 
Kinyitottuk sok régi ajtó zárát, 
És beléptünk a refektoriumba, 
S a magas, antik loggián, az oszlopok alatt 
Lenéztünk a tündöklő Campagnára, 
A melyen égett, szikrázott a nap, 
És áldást mondtunk Eóma héthalmára 
És áldást mondtunk a régi romokra, 
Adakozón, dúsan és mosolyogva 
S összefonódott két boldog kezünk... 
De ez rég volt -̂ - és most emlékezünk. 

És most emlékezünk — oh asszonyom, 
Nincs szomorúbb, mint visszaemlékezni! 
Nessun maggior dolore - földre nyom 
A múlt ós súlyát nem könnyíti semmi. 
AH ember ha erős, pazarló kedve 
S te asszonyom oly szép és erős voltál 
És sugárzón, gőgösen és nevetve 
Engem elpazaroltál...» 

Elhallgatott és keze a kezem 
Elbocsátotta. Néztem a fejét, 
Mily halvány, mily nemes, mily ifjú-szép . .. 
S örültem, hogy itt áll győzelmesen 
Bár szomorún. Örültem, hogy még szenved 
S hogy emlékeit nem feledte el, 
Bár engem kissé elfelejtett. 
S a messze Eóma szent szépségivei 
Együtt látja alakomat, a régit, 
S az Aventin és Palatin regéit... 

És szóltam: De a jóslat! íme lásd, 
Hozom a Palatínus jóslatát, 
Úgy volt a hogy te mondtad — s most örülsz : 
Megvert engem a te próféta-lelked! 
Szenvedtem, mert a szenvedésem kellett, 
Mert kívántad — de most — nem könyörülsz ? 

És ő felelt: Énnékem nem lehet 
És nem szabad. — Jaj volna, hogyha merném ! 
Ha bánatodat rólad leemelném 
A mit Krisztus adott rád . . . Ugy viseljed 
Mint édes, ölelő szerelmi terhet 
Hisz te tudod ! Es te vagy a ki irta : 
«A bánat jó vért, s jó annak ki birja!» 
És te birod — és te tündökölsz benne! 
Te rajtad ragyog az Isten szerelme ! 

Szent vagy s tied lesz a mennyek országa...» 
A szeme tűzben ragyogott — az ajka 
Megreszketett — a szó elhalkult rajta. 
Szörnyű volt, a hogy mondta s a hogy hit te. . . 
Szava tüzet árasztott ereimbe — 
Lángot, a melynek földi lobogása 
Szine, melege nincs, de a mit távol, 
A föld körén túl szemmel tártnak, látnak — 
S a melyen felnevet az angyaltábor — • ~ 
S felvillan tüze isten mosolyának... 

Erdős Renée. 
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1—S. Tanácskozások a Stefánia-szálló halljában. — 3. A. külügyminiszterek hajó-kirándulásra induluak. — 4. Di Giuliano marquis gróf B e r t h o l d n é v a l beszélget. 
5. Di Giuliano marquis a garden-partyn. — 6. Séta a parkban. 

k ü L Ü G Y M I N I S Z T E r e K T A L Á L K O Z Á S A A B B Á Z I Á B A N . - JsKy Gyn'a Kbétel»>, 
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Gróf Berchthold fogadja Di San Giuliano marauis t a pályaudvaron. A két külügyminiszter sétára indul. 

Garden-party báró Hengelmüller László volt amerikai nagykövetnél. Koburg Fülöp herczeg hölgyekkel a garden-partyn. 

Gróf Berchthold (a kép baloldalán), mellette Di San Giuliano, gróf Berchtholdné, Avarna herczeg bécsi olasz nagykövet, Mérey Kajetán quirináli osztrák-magyar 
v * nagykövet a Stefania-szállo halljában. 

K Ü L Ü G Y M I N I S Z T E R E K T A L Á L K O Z Á S A A B B Á Z I Á B A N . - Jelfy Gynla Kivételei. 
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A karvezető (Góth). Csi-Mu, gyermekével (Góthné). 

«A SÁRGA KABÁT)), KHINAI DRÁMA A VÍGSZÍNHÁZBAN. — Jelfy Gyula főlvitolei. 

KÖZÖS SORS. 
Elbeszélés. Irta G O D A G É Z A . 

A rendelő óra végén, négy perez hiányzott 
a négy órából, hirtelen félénk csöngetés hal­
latszott az előszobából. Közvetlen utánna egy 
magas, csinos férfi lépett az orvos szobájába, 
megállt az ajtónál, meghajtotta magát és így 
szólt: 

— Lovag Balajtay István vagyok. 
— Örvendek. 
Az orvos székkel kínálta meg pacziensét s 

aztán kérdően függesztette reá szemét. A lovag 
keresztbe vetette lábait, egy kissé előrehajolt 
s így magyarázta meg jövetele czélját: 

— Az utóbbi napokban kissé ideges vagyok, 
kérem. Nappal még csak megy valahogy a do­
log, de este rettenetesen gyötörnek idegeim. 
Próbáltam már hideg mosásokat és tegnap 
eczetes borogatást tettem a szivemre, mert azt 
mondták, hogy az okvetlen használni fog, de 
nem használt. 

Az orvos figyelmesen nézett rá. 
— Dohányos ön? 
— Nem, és inni sem szoktam. Eendes élet­

módot folytatok és azt hiszem, szivemnek sincs 
babája. A minisztériumban vagyok és így azt 
sem mondhatnám, hogy a munka merít ki. 

— Családos ember ön? 
A lovag kissé zavarba jött. 
— Nem. Azaz, hogy . . . Nem, nem vagyok 

családos. 
— Bocsánatot kérek, — mondta az orvos kissé 

ingerülten, — ezt azért kérdezem, mer t . . . 
Ő is zavarba jött és elhallgatott. Egy per-

czig szótlanul néztek egymásra s aztán a 
lovag folytatta: 

— Kérem . . . Megértem, hogy ezt azért 
kérdezi doktor úr, mert bizonyos összefüggé­
sek vannak az idegeink és . . . és a családi 
állapotunk közt. 

— Természetes, — bólintott az orvos ko­
moly arczczal s fölhúzta szemöldökét, mintha 
azt akarta volna kifejezni, hogy: meghiszem azt. 

— Nagyon is erős összefüggések vannak. . . 
— Tehát, nem mondhatom, hogy nős va­

gyok, de azt sem, hogy nem vagyok nős. Egy­
szerűen válófélben vagyok. 

— H m . . . 
Egy perez szünet, mialatt az orvos könyve 

fölé hajol és idegesen nyúl az asztalán fekvő 
stetoskop után. Kétszer-háromszor megforgatja 
ujjai közt s szinte ridegen mondja: 

— Talán ez az ügy . . . Nem ez befolyá­
solja idegeit? 

— Lehet. Nagyon lehetséges, mert ez az 
ügy, az én ügyem, nagyon Bzomorú, mond­
hatnám páratlanul szomorú történet. 

— Hm, — felelte a doktor. — Ezek az 
ügyek mindig szomorúak, kérem. 

Fölállt az asztaltól, a stetoskopot kezében 
tartotta s miután a. beteg elé állt, így szólt: 

— Kérem, tegye le a kabátját s az ingét. 
A lovag szó nélkül engedelmeskedett. Ki­

gombolta a mellényét s a gallérját, nyak­
kendőjét ügyes mozdulattal szétbontotta s 
aztán a fején keresztül kezdte lehúzni az 
ingót. A feje hirtelen eltűnt az orvos előtt, 
simára fésült bajusza elrejtőzött az ing mö­
gött és hirtelen széles, erős melle vált lát­
hatóvá, melyből mély sóhaj szállt elő s aztán, 
miközben óvatosan tette le ingét a szék tám­
lájára, megismételte: 

— Nagyon szomorú tör ténet . . . Érthetetlen. 
Látszott rajta, hogy el van telve a kíván­

csiságtól, hogy ezt a történetet elbeszélje s a 
mint itt állt, övig meztelenül, most már le­
csüngő bajuszszal, összeborzolt hajával, olyan 
mulatságosan bánatos volt, hogy az orvos 
biztatni kezdte: 

— Tehát beszéljen . . . 
— Mindenekelőtt ne tessék nőmről semmi 

rosszat gondolni. Nem csalt meg. Bizonyí­
tékaim vannak s épen ez az, a mi oly rend­
kívülivó teszi az esetet. Igen szép és boldog 
házaséletet éltünk. Tiz évet töltöttünk együtt. 

Az orvos most egészen közelébe lépett, jobb 
tenyerét húsos hátára helyezve, balkezével mű­
szerét oda szorította szivéhez s fejét féloldalt 
hajtva, csöndet intett a kezével. 

Egy pillanatig tartott csak s aztán újból 
kiegyenesedett s ujjával végigtörölte azt a kis 
piros karikát, melyet a sziv helyén a műszer 
a fehér bőrre rajzolt. 

— Itt — mondta — semmi baj sincs. A szive 
rendben van. 

Balajtay mosolygott: 
— Becsületemre mondom, hogy sohasem 

csaltam meg tiz év alatt. 
— Vegye föl az ingét, — hangzott az orvos 

parancsa. 
Balajtay a gallérját gombolta már, a mikor 

újra kezdte a történetet: 
— ügynevezett józan, becsületes és komoly 

ember voltam mindég. Nem volt számomra 
egyéb, mint nőm és két gyermekem. A hiva­
talból • haza és hazulról a hivatalba . . . ez 
volt mindennapi életem menetrendje. Szinte 
elfeledtem már a többi budapesti utczákat, 
olyan keveset jártam másutt, mint azon az 
úton, a mely hivatalomtól hazáig vezet. És 
mégis . . . 

Négy héttel ezelőtt, a reggelinél ültünk, én 
újságot olvasok s a szám — emlékszem — 
tele van friss, ezukrozott eperrel. Ida egy­
szerre csak leteszi a teás csészét s azt mondja : 
Kedves István, valami nagyon fontos beszélni­

valóm van magával. Én szolgálatkészen nye­
lem le az epret és fölnézek az újságból: Pa­
rancsoljon édesem. 

Kedves István, — mondja ő egyszerű és 
nyugodt hangon, — én nem tudok magával 
tovább élni. Becsületemre mondom önnek, 
doktor úr, olyan egyszerű hangon mondta, 
mintha a teájáról beszélt volna, a melyet 
nem tud kihörpinteni, mert keserű. 

— Pedig — mondom neki tréfásan, — Is­
ten segítségével még van egypár évünk hátra. 
0 azonban tovább is komoly marad s foly­
tatja: Mivel pedig nem tudok tovább élni ve­
led, tehát elválunk. 

Ránézek s nevetek, aztán, mivel ugy-e ez 
csak tréfa lehet, még meg is csípem az arczát 
s azt mondom: 

— Helyes édes. Elválunk, de majd csak 
délután három óra után, mert most hivatalba 
kell mennem. 

— így kezdődött ez a dolog, doktor úr. 
Egészen meg is feledkeztem róla s boldogan 
mentem haza. Ebédhez ültünk, de alig ettem 
meg a levesemet, újból kezdte: 

— Kedves István, — mondta, ezúttal szer­
tartásosabban, — te nem vetted elég komolyan, 
a mit ma a reggelinél mondtam neked és 
ezért meg kell ismételnem. Látod, és hangja 
egyszerre olyan lett, mint a minőn a színház­
ban szoktak beszélni, te jó ós becsületes ember 
vagy, oldaladon csöndes és nyugodt életet él­
tem évekig. Te szorgalmasan láttad el hiva­
talodat, szeretted családodat a magad módja 
szerint. . . 

Az orvos itt félbeszakította pacziensét: 
— Nagyon érdekes, — mondta. 
— Ugy-e ? — felelte a pácziens szinte büsz­

kén, hogy ilyen érdekes az ő esete. 
A doktor nevetett s a tetoskopot vizsgálgatta: 
— Ezt mondta, hogy a «magad» módja 

szerint ? 
— Ezt. A magad módja . . . mintha volna 

a világon más mód is, a hogy az ember sze­
reti a feleségét és a gyermekeit. Én is furcsá­
nak találtam ezt a kifejezést, de tessék csak 
tovább hallgatni. . . Tehát, folytatta, gondos­
kodtál anyagi jólétünkről és azt sem mond­
hatom, hogy nem vagy jó nevelésű, jó mo­
dorú és csinos külsejű. Azonban . . . 

Az o rvos^^s t fölállt, a nadrágzsebébe rej­
tette kezét s kissé fölhúzva velük nadrágjai 
szárait, a lábát mozgatta. 

— Bocsánat, — mondta, — bocsánat. Ne 
folytassa tovább. 

Balajtay kissé röstelkedve nézett rá. 
— Bocsánat. . . Természetes, ez nem érde­

kelheti önt. 
— Sőt, — kiáltotta az orvos. — Annyira 

érdekes, annyira, hogy én fogom elmondani 
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'a folytatását. Szórói-szóra elmondom. Tessék 
csak figyelni; ! : • 

Tehát a nagyságos asszony azt mondta: . 
—> Édes, István, maga egy jó.és'becsületes 

•ember. Maga egy .csinos ember és jó kereső. 
•Nem is szellemtelen ós nem is tudatlan. Azon­
ban tiz'év alatt hagy fejlődésen megy át az 
ember, főleg az asszony, a kinek más képzetei, 
más fogalmai támadnak az' életről, a házas­
ságról és a szerelemről. Ugy-e,1 rezt mondta? 

— Ezt, — felelte Balajtay tágra nyitott 
szájjal. " • f '.'." " 

— Várjon- csak. Tovább mondom. Hogy az 
élet nem olyan egyszerű dolog, mint a minő­
nek látszik és hogy átérzi azt a nagy fájdal­
mat, melyet önnek okoz, de . . J Igen; de a 
mikor arról van szó, hogy saját egyéniségét 
áldozza-e föl, avagy az ön nyugalmát, akkor 
neki még joga van önmagához . . . 

— Szórói-szóra, — bólintott Balajtay. 
— És hogy a gyermekekre nézve mindez 

nem katasztrófa, mint a hogy az elmaradt 
emberek és a régi irók mondták, mert hiszen 
a gyermekek nála maradnak, ő fogja nevelni 
őket bizonyos modernebb szellemben, mert 
önnek be kell látnia, hogy végre is ő. mégis 
csak modernebb szellemben fogja föl az életet. 

-^- Doktor ! — kiáltotta Balajtay. — Dok­
tor! Szórói-szóra ezt mondta. Szavamra és 
becsületemre.. Az Istenért, honnan tudja ? 

A doktor most kihúzta á két kezét a zse­
béből, hirtelen leült egy fotelbe, messzire ki­
nyújtotta lábait, a szemüvegét kezdte töröl­
getni s lassan mondta: 

— Honnan tudom? Hogy honnan tudom?.. . 
Onnan, hogy ez szakasztott az én esetem, 
Ugyanezt mondták nekem is, négy héttel ez­
élőtt. 

— Vagyis? — kérdezte Balajtay. 
— Vagyis, igenis én is válófélben vagyok 

és nekem is ugyanezekkel az indokokkal kel­
lett szembe bámulnom egy napon. Én is jó 
voltam és becsületes, én is szerettem a fele­
ségemet és a két gyermekemet a magam módja 
szerint ós én is egy napon itt ültem az asz­
tal mellett, egy félóráig sírva, mint egy gyer­

mek, és egy félóráig káromkodva, mint egy 
megvadult kocsis. 

Elhallgatott s zsebkendőjét ideges ujjaival 
tépdeste. 
; A szobában csönd lett egyszerre s a. két férfi 
egymás szerencsétlenségének tiszteletében nem 
'merte megtörni ezt a csöndet. Végre is a lovag 
állt föl, lassan odalépett a doktorhoz, a széke 
mögé került s aztán lehajolva hozzá, így szólt: 

— Nyugodjék meg, doktor úr. Ne sirjon. 
. A doktor idegesen mordult rá : 

— Ki sir? Én sírok? Érdemes ezekért sírni, 
ezekért a hitvány bolondokért? Azt mondom 
"önnek, hogy egyetlen könnyet sem érdemes 
ejteni értük. 

— Ez az ón véleményem is. 
— Igen? Az öné is? De ön nem tudja, 

hogy mi mindent tettem érte. Istenem, hiszen 
érte mondtam le a tudomány műveléséről s 
érte lettem ilyen felcser, a milyennek most 
lát. Hiszen, én csak kuruzsló vagyok kedve­
sem. Egy doktor, a ki gyógyít s addig gyó­
gyít, a míg zsebe tele van tízkoronás bank­
jegyekkel s aztán . . . Maga nem értheti ezt. 
Nem tudhatja, milyen fájdalom volt ez, de 
milyen szívesen tettem, csakhogy mindent meg­
yehessek neki, a mit a szőke fejében kigon­
dolt. Jöjjön csak. Jöjjön velem, megmutatom 
önnek . . . 

Kinyitotta az ajtót s szinte vonszolta ma­
gával pacziensét a szomszéd szobába. 

— Ez volt a szalon, — mondta. — Nézze 
meg. Látja, milyen szőnyegeket vettem neki . . . 
Mert kell-e nekem szőnyeg? Ugy-e, nekem 
nem kell. És ugy-e, nem kell nekem selyem­
függöny sem, ezek a drága tükrök ós ezek a 
drága képek. Mind nem kellenek nekem. És 
ez még nem minden, mert jöjjön velem, meg­
mutatom az ebédlőt is önnek . . . 

És vitte az ebédlőbe, onnan a gyermekek 
szobájába, aztán benyitott a konyhába is, a hol 
ragyogó fehérségben álltak a finom edények. 

— Mindene volt, a mit csak kivánt s a 
mit csak el tudott gondolni. Ruhája, ékszere, 
selymei, drága szőrméi, üvegei, edényei. És 
én jó voltam hozzá, figyelmes és előzékeny 

és szép ruhákban jártam és a borbélynál ül­
tem mindennap egy órahosszat ós egy szép 
napon, talán épen ugyanazon a napon, a me­
lyen a nagyságos asszony, ő is azt mondta 
nekem: Kedves Alfréd, nem tudok magával 
tovább élni . . . 

Szótlanul indultak vissza a szobákon ke­
resztül s az elhagyott szobákban visszhangot 
keltettek lépéseik. Mikor az ebédlőbe értek, a 
lovag mélyet és hangosat sóhajtott, a doktor 
pedig megállt, a sarok felé nézett, a hol a 
hintaszék volt- és mintha most valamely lát­
hatatlan kéz érintésére ingott volna. Az orvos­
nak emlékei szállhattak le szivére, mert egy­
szerre lehajtotta a fejét s a czipője orrára 
meredt tekintete. 

Két perczczel később ismét a rendelőben 
ültek. Szótlanul ós nagyon szomorúan, most 
már avval az érzéssel, hogy valamikor ők 
látták egymást az életben s hogy tulaj don­
képen régi barátok, a kik a szép kora őszi 
délutánon azért jöttek össze, hogy elbeszél­
gessenek emlékeikről. 

A doktor kulcsait zörgette meg s aztán a 
szekrényből egy üveg konyakot és czigarettát 
vett elő. Bontatlan üveg volt ós bontatlan a 
czigarettás skatulya is. 

— Van egy dugóhúzója? — kérdezte. 
Balajtay elmosolyodott. 
— Van, — felelte s előkereste a zsebkését. 

Koczintottak, rágyújtottak s ismét szótlanul 
ültek egy darabig. A doktor újra töltött s újra 
koczintottak. 

— Pedig szamárság búsulni, — kezdte a 
doktor. 

— Nem érdemlik meg, — felelt a lovag. 
— Minek búsuljon az ember? — folytatta 

az orvos. 
— Semmi értelme, — fejezte be a lovag. 

Újra ittak egy kupiczát s mikor a doktor nagy-
nehezen lenyelte az erős italt, hirtelen elmo­
solyodott. 

— Szervusz, — mondta. 
— Szervusz. 
Megfogták egymás kezét és melegen meg­

rázták. 

1. Elpusztult kocsik vázai. — 2. A forrasztó készülékek maradványai. — 3. Elpusztult kocsik. — 4. Az egyik csarnok vasszerkezete. 
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R Ó M A i E M L É K E K A N E M Z E T I 
M Ú Z E U M R É G I S É G T Á R Á B A N . 
A múzeumi szemléltetés: tudományos, mű­

vészi és technikai probléma. Tudományos, 
mert arra törekszik, hogy a tudományos ku­
tatás eredményeit állandóan értékesítse s a 
tudományos munka számára szüntelenül friss 
ösztönt és anyagot szolgáltasson. Művészi, mert 
a szemléltetés feladatát csak akkor oldotta meg 
kielégítően, ha a tárgyakat nem raktárszerűn 
halmozva, hanem ízléses környezetben és oly 
felállításban nyújtja, mely a bennük rejlő 
művészi értékeket sértetlenül érvényre juttatja. 
Technikai, mert lehetőleg oly kiállítási segéd­
eszközökről gondoskodik, melyek alkalmazkod­
nak a kiállított tárgyak természetéhez s föl­
építésük nemes, tartózkodó egyszerűsége mellett 
a kezelés czélszerűségét s a tárgyak épsógben-
maradását is biztosítják. 

A feladatnak ez a hármassága irányította, 
mint vezérlő szempont azokat az átrendezési 
munkálatokat, melyek az utóbbi hetekben a 
régiségtár római gyűjteményének a képét leg­
alább részben megváltoztatták. Munkánkban, 
sajnos csak igen kis részben használhattuk 
föl a múzeumi szemléltetés legkiválóbb segéd­
eszközeit, a külföldön is kitűnően bevált vas­
szekrényeket, azon kellett tehát lennünk, hogy 
a rendelkezésre álló gazdagon tagolt faszekré­
nyek felhasználása mellett is biztosíthassuk 
az összbenyomás kellemes nyugalmát és a ki­
állított tárgyak zavartalan művészi érvényesü­
lését. Ezt főként azáltal értük el, hogy a szek­
rények régi éles, vörös hátterét, semleges, 
tompa-szürke színű vászonbevonással cseréltük 
föl, mely elől a bronzok színben és rajzban 
egyaránt pompásan válnak el. Egy másik el­
térés a régi rendezéssel szemben abban áll, 
hogy nem a kiállított tárgyak minél nagyobb 
tömegével kívántunk hatni, hanem laza, ryth-
mikus csoportosításra törekedtünk, melyben a 
kiválóbb tárgyak már elhelyezésük által is erő-
sebb hangsúlyt kaptak. 

A római terem újonnan rendezett középső 
szekrényeit kizárólag bronzemlékek töltik meg, 
melyekből Nemzeti Múzeumunk rendkívül gaz­
dag és becses gyűjteménynyel rendelkezik. 
Csak a két ablak közötti, kedvezőtlen világí-
tású fal mentén állítottunk fel néhány kőem-
léket, melyek közül tárgyánál és jól fenmaradt 
egykori színezésénél fogva különös figyelmet 
érdemel a dunapentelei ásatások alkalmával 
előkerült, Heraklest ós Alkestist ábrázoló dom­
bormű. Egyike ez a legértékesebbeknek azon 
mythologiai tárgyú kőemlékek között, melyek 
oly nagy számmal fordulnak elő Pannónia 
területén s melyek egyes kelta izű változatok­
tól eltekintve, típusaikban az egész római 
birodalom művészi termelésében irányadó gö­
rög mintaképekre vezethetők vissza. Keletke­
zésük ideje jórészt a Kr. u. II. század, mely 
az I. század erős itáliai hatásával szemben, 
kőemlékeink körében a keletről és délről fel­
nyomuló hellenizmus térfoglalását jelenti. Míg 
az első században Pannónia egész kultúréleté­
nek kizárólag a kelták és a bevándorolt itáliai 
rómaiak a hordozói, addig a következő száza­
dokban a művelődés áramlásának útjai meg­
sokasodnak és irányt változtatnak. Itália helyett 
a Rajna vidéke és Gallia, majd pedig a Kelet 
jut egyre fokozottabb jelentőségre. 

A kulturerők beáramlásának leghitelesebb 
fokmérői és útmutatói a Pannónia területén 
előkerült importáruk, melyek vándorlásait a 
legtöbb esetben teljes pontossággal földeríthet­
jük. Különösen áll ez a bronzedényekről, 
melyeknek keletkezését gyári bélyegek s gon­
dos formai és technikai megfigyelések alap­
ján lokalizálhatjuk. A Pannónia területén ta­
lált bronzedények között, melyek az új ren­
dezésben egy egész szekrényt foglalnak el, 
számos serpenyő fordul elő a capuai bronz­
öntő műhelyek mestereinek jelzésével. Ezek­
nek a műhelyeknek a fénykora a Kr. u. 
I- század derekára esik. Ekkor a legerősebb 
az exporttevékenységük, mely árúikkal nemcsak 
Itáliát, de a tartományokat is elönti. A Panno­
niában lelt példányoknak az itt állomásozó s a 
Kr. u. L században Itáliából toborzott római 
légiók voltak a főközvetítői. De nemcsak serpe­
nyőket, hanem más bronzedény-tipusokat as-
kosokat és különböző formájú kancsókat is 
szállítottak a capuai műhelyek Pannóniába. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG, 

A capuai bronzipar termékeit vasszekrényünk 
egyik szárnyában csoportosítottuk. Ott, a hol 
bélyegek az importárú eredetét meg nem ha­
tározzák, formai összefüggésekre való utalással 
igyekeztünk azt megvilágítani. így került a 
Dunapenlelén előkerült díszes bronzkancsó 
szomszédságába egy díszítésében és formai 
fölépítésében teljesen hasonló példány, mely­
nek lelőhelye, mint a jellemzetes, piheszerűn 
lerakódott, kékes patina is igazolja, Pompeji. 
Mindkét példányon teljesen azonos az edény­
fül plasztikai kiképzése: fönt az edény szájára 
könyöklő griff felső- teste, alul pedig amott 
dionysikos, emitt pedig tritonmaszk. A Pom-
pejiből származó kancsó csak annyival gazda­
gabb, hogy az edény fülét egész hosszában 
domborműves növónyinda futja be. Egy másik, 
karcsúbb kancsótipusnál is Pompejiből való 
példány szembeállításával igazolhattuk a pan­
nóniai példányok eredetét, a mennyiben Pom-
pejiről tudjuk, hogy lakói bronzedény-készle­
tüket csaknem kizárólag a capuai műhelyek­
ből szerezték be. 

Megváltozik az import iránya a Kr. u. 
II—III. században. Itália ereje a művészi ter­
melésben is megfogyatkozik. A capuai műhe­
lyek napja leáldozik s Pannónia kultúrája 
számára más, jelentőségteljes fényforrások gyúl­
nak ki : Galliában és a Eajna mellékén. Gallia 
területén és a Eajna vidékén nemcsak bronz­
öntőműhelyek, de hatalmas terrasigillatagyárak 
és üvegkohók fognak munkába, melyek jól 
szervezett, messzejáró kereskedők segítségével 
árúik számára az egész római birodalom te­
rületén virágzó piaczot tudtak teremteni s az 
itáliai termelést csaknem teljesen leszorítják 
a szintérről. A nyugati importáruk köréből az • 
új rendezés még eddig csak a galliai bronz­
edényeket ölelte föl, melyeket az itáliai edé­
nyek szomszédságában a vasszekrény másik 
szárnyában helyeztünk el. Jellemző erre a cso­
portra az edényfülek gazdag plasztikai díszítése. 
Ezek az edények a galliai műhelyekben dolgozó 
mesterek föltaláló erejét és művészi képessé­
geit igen kedvezően világítják meg. Bár bélye­
ges példány közöttük nagyon ritka, az edény-
typus galliai eredetéhez még sem férhet kétség. 
A domborműves képtipusokhoz a galliai ötvö­
sök az ihletet valószínűleg alexandriai minta­
képekről merítették, hiszen Massilia, a mai 
Marseille már Július Caesar idejében a keleti 
kereskedelemnek egyik legfontosabb góczpontja 
volt. A minő biztos talajon mozog a kutatás, 
ha a pannóniai importárúk eredetét akarja 
földeríteni, annyira bizonytalan ingoványra 
lépünk, ha a belföldi pannóniai bronzipar ter­
mékei után kutatunk emlékanyagunkban. Való­
színű ugyan, hogy a sirmiumi bronzöntő pén­
zek mellett ipari czikkeket is készített, de ed­
dig még működésének egyetlen hiteles emlé­
két sem nyomozhattuk fel. 

Azok a hatalmas kulturhullámok, melyek a 
Kr. u. I. században Itáliából szüntelen áram­
lással törnek Aquileján át Pannónia felé, nem­
csak a házi élet szükségleteire szolgáló tár­
gyakat sodorták magukkal, hanem első rangú 
művészi emlékeket is hoztak. Nagy márvány­
emlékeknél a távoli szállítás, túlságos költsé­
ges és veszedelmes lett volna; a kis bronzszob­
rok ezzel szemben könnyen és nagy mennyi­
ségben voltak exportálhatók. Előkelő itáliai 
tisztek és hivatalnokok egyébb házi felszerelé­
sükkel ezeket is magukkal hozhatták új hazá­
jukba, így került Pannónia területére az itt 
talált bronzszobroknak legjelentősebb része. 
Ezeket a kiváló darabokat egyesítette az új 
rendezés az egyik szabadon álló szekrényben. 

Mint a római kisbronzok legtöbbje, úgy a 
mi szobrocskáink is nem teljesen önálló mű­
vészi teremtések, hanem a görög nagyszobrá­
szat köréből ismert motívumoknak több-keve­
sebb szabadsággal átültetett kisplasztikái va-
riácziói. De ezek a variácziók, ezek a má­
solatok rendkívül finom művészi megértésre 
és nagy iskolázottságra vallanak. Hellenisz­
tikus eredetű motívumra ösmerünk a szandál­
ját megoldó Aphrodité szobrocskájában, mely 
egykor triposzlábat díszített. A konczepczió 
dekoratív erejét a tektonikus kapcsolat köve­
telményeinek megfelelőleg a művész a fej fö­
lött boltozódó, két oldalt széltől kapdosott kö­
penynyel hatásosan fokozta. Ugyancsak a korai 
hellenisztikus idők művészi gondolata áll előt­
tünk a haját bontó Aphrodité ós a tánczoló 
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szatír szobrocskájában, míg a szomszédságuk­
ban felállított Dionysos eredetije Praxiteles ide­
jében keletkezhetett. A szatir dévaj jókedvével, 
.zabolátlan nyugtalanságával és aczélos, izmos 
testalkatával szemben Dionysos alakjának puha, 
húsos formáin s lazán szétbomló tagjain lágy, 
lirai rythmus és hangulat ömlik el. Lysippos 
művészi szellemét képviseli gyűjteményünkben 
két Herakles-szobrocska, melyek közül az egyik 
a nagyhírű u. n. farnesei Herakles kisebbített 
másolata. Ugyancsak itáliai import révén került 
Pannoniába az a dionysikus, pompás tektonikus 
érzéssel fölépített hármas csoport melyet a 
23. szekrény közepén látunk s melyet felül pal-
metta koronáz. Ez, valamint a két oldalt elhelye­
zett, nagy művészi gonddal készített két pajzs­
keretes szatirmellkép, egykor római kocsi dí­
szítésére szolgáltak. Ezekhez a kocsikhoz csu­
pán a plasztikus díszítést szállították Itáliából, 
a vasalkotórészek s a dekoratív bronzveretek 
ellenben belföldi kelta műhelyekben készültek. 
A kelta törzsek jeles kocsigyárosok voltak, kik 
ősi művészi ízlésüket a római uralom idején 
is megőrizték. Erről tanúskodnak az említett 
bronzveretek, melyeknek tekervényes formáiban 
a Laténe-kor művészi akarása él tovább. 

Utoljára hagytam a római iparművészetnek 
két a maga nemében páratlanul álló remekét, 
két bronzmécsest. Mindkettő Pannónia terüle­
tén került elő, de kétségtelenül valamelyik 
elsőrangú itáliai mester alkotásai a császárság 
első évtizedeiből. A plasztikai díszítés alkal­
mazásában és elrendezésében mindegyik mécses 
mestere más művészi elvet követett. Az egyik 
a mécses testén csak a tektonikus formák 
hangsúlyozására törekedett s csupán az edény 
holdsarlóalakú fülét látta el plasztikai diszszel. 
A másik ellenben a benyomás képszerű gaz­
dagságát a tektonikus hatás tisztaságánál is 
többre becsülte s a mécses felületét minden 
oldalon domborművekkel borította. A két hossz­
oldalon dionysikus tárgyú képek váltakoznak, 
a két edényszáj közötti teret pedig kezében 
lámpával és timpanonnal futó kis rabszolga­
gyerek alakja tölti be. A domborművek tár­
gyukkal világosan utalnak a másvilág diony-
sosi örömeire. A másik mécses alkotója egész 
dekoratív fantáziáját az edónyfülre pazarolta. 
Az akanthusz-kehely fölött szétnyíló hold­
sarló középső ívelését Zeus mellképe tölti be, 
míg tőle jobbra és balra Helios és Selene 
kis mellképei foglaltak helyet. A kettő közül 
azonban csak az ifjú Helios mellképe maradt 
reánk, melyet a mécses korábbi tulajdonosa 
tévesen illesztett az akanthusz-kehely fölé, a 
holdsarló közepére. Zeus Helios és Selene kö­
zött, mint a mennybolt leghatalmasabb ura 
jelenik meg előttünk. Pejtipusa emlékeztet az 
Otricoli Zeusra, de kifejezésében több a nyug­
talanság; az arcz formai elemeire is lecsapott 
a lelki indulat, mely már a fej erős oldalra­
vetésében is megnyilatkozik. Zeus-mellképünk 
kidolgozása annyira finom és gondos s a belső 
kifejezés a legkisebb részletekig czizellált for­
mákon át oly intuitív erővel tör át, hogy bát­
ran tarthatjuk valamelyik Augustus idejében 
Itáliában dolgozó kiváló görög ötvös alko­
tásának. 

Ugyanabban a szekrényben, melyben a most 
tárgyalt mécses helyet foglal (24), egymás mel­
lett látja a szemlélő a római vallási élet néhány 
jellemzetes emlékét. A Jupiter Dolichenus tisz­
teletére készített domborműves táblák, a Ju­
piter Sabaziosnak szentelt fogadalmi keltek s 
az Isis kultuszában használt sistrum, mind a 
keleti valláselemek térfoglalásának bizonyságai 
a római császárság késői századaiban. A keleti 
kultúra leghatalmasabb közvetítői a Pannoniá­
ban állomásozó, Syriából toborzott légiók vol­
tak. De nemcsak vallási emlékeket, hanem más, 
használati tárgyakat is sodort Pannoniába a 
syriai import. Syriai műhelyek termékeire ös­
merünk a 24. szekrény alján kiállított, egykor 
ezüstborításos vassisakokban. Ezek a Duna-
pentelén kiásoJp| sisakok a Kr. u. IV. század­
ból valók s időrendben utolsó tagjai annak a 
gyönyörű sorozatnak, melyet gyűjteményünk 
görög, itáliai és római sisakokból őriz. 

Az eddig rendezett szekrényeket a közel 
jövőben újabbak fogják követni és tán nem 
jogosulatlan az a reménységünk, hogy a meg­
kezdett úton tovább haladva, a kapcsolat gyűj­
teményünk és a művelt nagyközönség között 
ismét szorosabb leszen. Hekler Antal. 

!. Szandálját megoldó Aphrodité. — 2. Domborműves bronzmécses (Szilén szamár hátán.;. — 3. Bronzkancsó Pompéjiből. — 4. és 6 Pajzskeretes dionysikus mell-
képek. - 5. Újonnan felállított és rendezett vasszekrény: alul görög és etruszk sisakok, fent római bronzedények 8. Bronzmécses Zeus és Helios mellképével. — 

8. Haját bontó Aphrodité. {Nyakán ezüst torqnes.) — 9. Dionysikns bronzcsoport. ._ . . 
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